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Objectif du Cours -Guider les étudiants dans la conduite de recherches originales dans le domaine de la sémiotique et leur

fournir des conseils pour la production d'un texte résultant de leurs recherches.

Contenus -Méthodes de recherche théoriques et appliquées dans le domaine de la sémiotique et processus de

transformation de la recherche en texte.
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Intitulés des Sujets Théoriques

Semaine Intitulés des Sujets

1 Lectures issues de la littérature sémiotique

2 Lectures issues de la littérature sémiotique

3 Identifier l'approche théorique et les concepts qui encadreront la recherche de l'étudiant.

4 Identifier l'approche théorique et les concepts qui encadreront la recherche de l'étudiant.

5 Sélection du ou des textes à étudier dans le cadre de la recherche.

6 Faire l'ébauche de la table des matières du travail

7 Consultation durant le processus de rédaction du mémoire.

8 Consultation durant le processus de rédaction du mémoire.

9 Soumission de la première version des sections Introduction, Corpus et Bibliographie du projet. (Ce travail sera évalué

comme un devoir de mi-session).

10 Lire et corriger le texte de recherche que l'étudiant a commencé à rédiger. Montrer à l'étudiant ses erreurs par le biais de

commentaires.

11 Lire et corriger le texte de recherche que l'étudiant a commencé à rédiger. Montrer à l'étudiant ses erreurs par le biais de

commentaires.

12 Lire et corriger le texte de recherche que l'étudiant a commencé à rédiger. Montrer à l'étudiant ses erreurs par le biais de

commentaires.

13 Lire et corriger le texte de recherche que l'étudiant a commencé à rédiger. Montrer à l'étudiant ses erreurs par le biais de

commentaires.

14 Travail argumentatif visant à défendre la version finale.

3/21/2026 2:59:38 PM 3 / 3


	Contenus
	Intitulés des Sujets Théoriques

